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Revija za evropsko pravo: II (2000) 1. 
@Udru`enje za pravo Evropske unije, Beograd 
        

PREVODI DOKUMENATA 

        str. 121 - 136. 

PRVI PROTOKOL1 o tuma~enju od strane Suda pravde Evropskih  
Zajednica Konvencije o zakonu koji se primenjuje na ugovorne  
obaveze otvorene za potpisivanje u Rimu 19. juna 1980. godine 

        
VISOKE STRANE UGOVORNICE UGOVORA O OSNIVANJU 
EVROPSKE EKONOMSKE ZAJEDNICE 
 
IMAJU]I U VIDU Zajedni~ku Deklaraciju prilo`enu uz Konvenciju o 
zakonu koji se primenjuje na ugovorne obaveze, otvorenu za potpisivanje u 
Rimu, 19. juna 1980. godine, 
 
ODLU^ILE SU da zaklju~e Protokol kojim se Sudu pravde Evropskih 
zajednica poverava nadle`nost za tuma~enje te Konvencije, i u tom cilju 
imenovale kao svoje opunomo}ene predstavnike: 
 
Opunomo}eni predstavnici imenovani od strane Dr`ava ~lanica,  
 
Koji su se, nakon {to su se sastali u okviru Saveta Evropskih zajednica i 
razmenili svoje punomo}i, za koje je utvrdjeno da su autenti~ne i punova`ne, 
 

                                                      
1 Tekst sa izmenama u~injenim na Konvenciju o pristupanju od 1996. godine. 
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SAGLASILI O SLEDE]EM: 
 
 

^lan 1. 
 

Sud pravde Evropskih Zajednica bi}e nadle`an da donosi odluke koje se 
ti~u tuma~enja: 
 
(a) Konvencije o zakonu koji se primenjuje na ugovorne obaveze, otvorene 

za potpisivanje u Rimu, dana 19. juna 1980. godine, u daljem tekstu 
"Rimska konvencija"; 

(b) Konvencije o pristupanju Rimskoj Konvenciji od strane Dr`ava koje su 
postale Dr`ave ~lanice Evropskih zajednica od datuma kada bude 
otvorena za potpisivanje; 

(c) ovog Protokola. 
 

^lan 2. 
 

Svaki od dole navedenih sudova mo`e da zatra`i od Suda pravde da 
donese odluku o prethodnom pitanju koje je pokrenuto u slu~aju koji je u 
toku pred tim sudom i koje se ti~e tuma~enja odredaba sadr`anih u 
dokumentima pomenutim u ~lanu 1, ako taj sud smatra da je odluka o tom 
pitanju neophodna da bi mu omogu}ila dono{enje presude: 
 

     (a) - u Belgiji: 
"la Cour de cassation" ("het Hof van Cassatie") i "le Conseil d'Etat ("de Raad van 
State)", 

- u Danskoj: 
"Hojesteret", 

- u Saveznoj Republici Nema~koj: 
"die obersten Gerichtshofe des Bundes", 

- u Gr~koj: 
"Oa aipoaoa AeeaooPnea", 

- u [paniji: 
"el Tribunal Supremo", 

- u Francuskoj: 
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"la Cour de cassation i »le Conseil d'Etat", 
- u Irskoj: 

"the Supreme Court", 
- u Italiji: 

"la Corte suprema di cassazione and »il Consiglio di Stato", 
- u Luksemburgu: 

"la Cour Superieure de Justice, kada zaseda kao »Cour de cassation", 
- u Austriji 

"Oberste Gerichtshof, »verwaltungsgerichtshof i »Verfassungsgerichtshof", 
- u Holandiji: 

"de Hoge Raad", 
- u Portugaliji: 

"o Supremo Tribunal de Justica i »o Supremo Tribunal Administrativo", 
- u Finskoj: 

"korkein oikeus/hogsta domstolen, »korkein hallinto-oikeus/hogsta-oikeus/hogsta 
forvalteningsdomstolen, "markkinatuomioistuin/marknadsdomstolen i "tyotuomi-
oistuin/arbetsdomstolen", 

- u [vedskoj: 
"Hogsta domstolen, »regeringsratten, »Arbetsdomstonel i »Marknadsdomstolen", 

- u Ujedinjenom Kraljevstvu: 
"the House of Lords" i drugi sudovi protiv ~ijih odluka ne postoji dalje pravo 
`albe;  

(b) sudovi Dr`ava Ugovornica kada postupaju kao `albeni sudovi. 
 

^lan 3. 
 

1. Nadle`na vlast Dr`ave ugovornice mo`e zatra`iti od Suda pravde 
da donese odluku o pitanju tuma~enja odredaba sadr`anih u dokumentima 
pomenutim u ~lanu 1. ukoliko se presude donete od strane sudova u toj 
dr`avi nalaze u suprotnosti sa tuma~enjem koje je  dao Sud pravde ili koje se 
nalazi u presudi jednog od sudova druge dr`ave ugovornice pomenutog u 
~lanu 2.  

Odredbe ovog stava primenjuju se samo na presude koje su postale 
pravosna`ne. 
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2. Tuma~enje dato od strane Suda pravde na osnovu takvog zahteva 
ne}e imati dejstvo na presude koje su poslu`ile kao povod da se postavi 
zahtev za tuma~enje. 
1. Op{ti pravobranioci Vrhovnih apelacionih sudova dr`ava ugovornica, ili 

neki drugi organ koji odredi dr`ava ugovornica, bi}e ovla{}eni da 
zahtevaju od Suda pravde da donese odluku o tuma~enju u skladu sa 
stavom 1. 

2. Sekretar Suda pravde posla}e obave{tenje o zahtevu Dr`avama 
ugovornicama, Komisiji i Savetu Evropskih zajednica. Oni su ovla{}eni da 
u roku od dva meseca nakon takvog obave{tenja podnesu izjavu o slu~aju 
ili pismene primedbe Sudu. 

3. U postupku koji je predvi|en ovim ~lanom ne}e se napla}ivati nikakve 
takse niti dosudjivati bilo kakvi tro{kovi. 

 
^lan 4. 

 
1. Osim kada ovaj Protokol predvi|a druga~ije, odredbe Ugovora o 

osnivanju Evropske ekonomske zajednice i odredbe Protokola o statutu Suda 
pravde prilo`ene uz taj Ugovor, koje se primenjuju kada se od Suda zahteva 
odluka o prethodnom pitanju, primenjiva}e se tako|e na svaki postupak 
povodom tuma~enja dokumenata navedenih u ~lanu 1. 

2. Pravila postupka Suda pravde }e se ako to bude potrebno 
prilagoditi i dopuniti u skladu sa ~lanom 188. Ugovora o osnivanju Evropske 
ekonomske zajednice. 

^lan 5.2 

                                                      
2 Ratifikacija Konvencija o pristupanju je regulisana slede}im odredbama ovih 

konvencija: 
u odnosu na Konvenciju o pristupanju od 1984. godine, ~lanom 3. te Konvencije koji 

glasi: 
 
"^lan 3. 
Dr`ave potpisnice }e ratifikovati ovu Konvenciju. Instrumenti o ratifikaciji }e se 

deponovati kod Generalnog sekretara Saveta Evropskih zajednica." 
u odnosu na Konvenciju o pristupanju od 1992. godine, ~lanom 4. te konvencije koji glasi: 
 
"^lan 4. 
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Ovaj Protokol podle`e ratifikaciji od strane Dr`ava koje su ga 

potpisale. Instrumenti o ratifikaciji deponova}e se kod Generalnog sekretara 
Saveta Evropskih zajednica. 
 

^lan 6.3 
                                                                                                                                     

Dr`ave potpisnice }e ratifikovati ovu Konvenciju. Instrumenti o ratifikaciji }e se 
deponovati kod Generalnog sekretara Saveta Evropskih zajednica". 

u odnosu na Konvenciju o pristupanju od 1996. godine, ~lanom 5. te konvencije koji glasi: 
 
"^lan 5. 
Dr`ave potpisnice }e ratifikovati ovu Konvenciju. Instrumenti o ratifikaciji }e se 

deponovati kod Generalnog sekretara Saveta Evropske unije". 
3 Stupanje na snagu Konvencija o pristupanju regulisano je slede}im odredbama ovih 

Konvencija: 
u odnosu na Konvenciju o pristupanju od 1984. godine, ~lanom 4. te Konvencije koji 

glasi: 
 
"^lan 4. 
Ova Konvencija stupa na snagu izme|u dr`ava koje su je ratifikovale prvog dana tre}eg 

meseca nakon deponovanja poslednjeg instrumenta o ratifikaciji od strane Republike Gr~ke i 
sedam dr`ava koje su ratifikovale Konvenciju o zakonu koji se primenjuje na ugovorne 
obaveze. 

Ova Konvencija }e stupiti na snagu za svaku Dr`avu ugovornicu koja je naknadno 
ratifikuje prvog dana tre}eg meseca nakon deponovanja njenog instrumenta o ratifikaciji". 

u odnosu na Konvenciju o pristupanju od 1992. godine, ~lanom 5. te Konvencije koji 
glasi; 

 
"^lan 5. 
Ova Konvencija stupa na snagu izme|u dr`ava koje su je ratifikovale prvog dana tre}eg 

meseca nakon deponovanja poslednjeg instrumenta o ratifikaciji od strane Kraljevine [panije 
ili Republike Portugalije i  jedne od dr`ava koje su ratifikovale Konvenciju o zakonu koji se 
primenjuje na ugovorne obaveze. 

Ova Konvencija }e stupiti na snagu za svaku Dr`avu ugovornicu koja je naknadno 
ratifikuje prvog dana tre}eg meseca nakon deponovanja njenog instrumenta o ratifikaciji". 

u odnosu na Konvenciju o pristupanju od 1996. godine, ~lanom 6. te Konvencije koji 
glasi; 

 
"^lan 6. 
Ova Konvencija stupa na snagu izme|u dr`ava koje su je ratifikovale prvog dana tre}eg 

meseca nakon deponovanja poslednjeg instrumenta o ratifikaciji od strane Republike Austrije, 
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1. Da bi stupio na snagu, ovaj Protokol mora biti ratifikovan od 

strane sedam Dr`ava u odnosu na koje je Rimska konvencija stupila na 
snagu. Ovaj Protokol stupa na snagu prvog dana tre}eg meseca nakon 
deponovanja instrumenta o ratifikaciji od strane poslednje dr`ave koja 
preduzme taj korak. Me|utim, ukoliko Drugi Protokol kojim se Sudu pravde 
Evropskih zajednica poveravaju odre|ena ovla{}enja u tuma~enju 
Konvencije o zakonu koji se primenjuje na ugovorne obaveze, koja je 
otvorena za potpisivanje 29. juna 1980. godine, zaklju~en u Briselu 29. 
decembra 1988. godine4 stupi na snagu nekog kasnijeg datuma, ovaj Protokol 
}e stupiti na snagu onog dana kada na snagu stupi Drugi Protokol. 

2. Svaka ratifikacija koja usledi nakon stupanja na snagu ovog 
Protokola, po~inje da proizvodi dejstvo prvog dana tre}eg meseca nakon 
deponovanja instrumenta o ratifikaciji, pod uslovom da je ratifikacija, 
prihvatanje ili odobrenje Rimske konvencije od strane date dr`ave po~ela da 
proizvodi dejstvo.  

^lan 7.5 

                                                                                                                                     
Republike Finske ili Kraljevine [vedske i jedne od dr`ava koje su ratifikovale Konvenciju o 
zakonu koji se primenjuje na ugovorne obaveze. 

Ova Konvencija }e stupiti na snagu za svaku Dr`avu ugovornicu koja je naknadno 
ratifikuje prvog dana tre}eg meseca nakon deponovanja njenog instrumenta o ratifikaciji". 

4 Tekst sa izmenama u~injenim Konvencijom o pristupanju od 1996. godine. 
5 Obave{tenje u pogledu Konvencija o pristupanju regulisano je slede}im odredbama 

ovih Konvencija: 
u odnosu na Konvenciju o pristupanju od 1984. godine, ~lanom 5. ove Konvencije, koji glasi: 
"^lan 5. 

Generalni Sekretar Saveta Evropskih zajednica obavesti}e Dr`ave potpisnice o: 
deponovaju svakog instrumenta o ratifikaciji; 
datumima stupanja na snagu ove Konvencije za Dr`ave ugovornice." 

u odnosu na Konvenciju o pristupanju od 1992. godine, ~lanom 6. ove Konvencije, koji glasi: 
 
"^lan 6. 
Generalni Sekretar Saveta Evropskih zajednica obavesti}e Dr`ave potpisnice o: 
deponovanju svakog instrumenta o ratifikaciji; 
datumima stupanja na snagu ove Konvencije za Dr`ave ugovornice." 
u odnosu na Konvenciju o pristupanju od 1996. godine, ~lanom 7. ove Konvencije, koji 

glasi: 
 



 

II (2000) 1.  Prvi i Drugi Protokol uz Rimsku konvenciju  

 127

 
Generalni sekretar Saveta Evropskih zajednica obavesti}e dr`ave 

potpisnice o: 
(a) deponovanju svakog instrumenta o ratifikaciji; 
(b) datumu stupanja na snagu ovog Protokola; 
(c) svakom odre|ivanju organa na osnovu ~lana 3. stav 3; 
(d) svakom obave{tenju datom na osnovu ~lana 8.  

 
^lan 8. 

 
Strane ugovornice }e obavestiti Generalnog Sekretara Saveta 

Evropskih zajednica o sadr`ini svake odredbe svoga zakona koja zahteva 
izmenu spiska sudova iz ~lana 2(a).  
 

^lan 9. 
 

Ovaj Protokol osta}e na snazi sve dok i Rimska Konvencija bude na 
snazi pod uslovima odre|enim u ~lanu 30. te Konvencije. 
 

^lan 10. 
 

Svaka dr`ava ugovornica mo`e da zahteva reviziju ovog Protokola. U 
tom slu~aju, Predsednik Saveta Evropskih zajednica sazva}e konferenciju za 
reviziju. 
 
 

^lan 11.6 

                                                                                                                                     
"^lan 7. 
Generalni Sekretar Saveta Evropske unije obavesti}e Dr`ave potpisnice o: 
dponovanju svakog instrumenta o ratifikaciji; 
datumima stupanja na snagu ove Konvencije za Dr`ave ugovornice." 
6 Ukazivanje na autenti~ne tekstove Konvencija o pristupanju mo`e se na}i u slede}im 

odredbama: 
u odnosu na Konvenciju o pristupanju od 1984. godine, u ~lanovima 2. i 6. te Konvencije, koji 
glase; 

 



 

Prevodi dokumenata                                                                      Revija za evropsko pravo  

 128

                                                                                                                                     
"^lan 2. 
Generalni Sekretar Saveta Evropskih zajednica posla}e overen prepis Konvencije o 

zakonu koji se primenjuje na ugovorne obaveze na danskom, holandskom, engleskom, 
francuskom, nema~kom, irskom i italijanskom jeziku Vladi Republike Gr~ke. 

Tekst Konvencije o zakonu koji se primenjuje na ugovorne obaveze na gr~kom jeziku 
prilo`en je tekstu ove Konvencije. Tekst na gr~kom jeziku smatra}e se autenti~nim pod istim 
uslovima kao i drugi tekstovi Konvencije o zakonu koji se primenjuje na ugovorne obaveze." 

 
"^lan 6.  
Ova Konvencija, sa~injena u jednom originalnom primerku na danskom, holandskom, 

engleskom, francuskom, nema~kom, gr~kom, irskom i italijanskom jeziku, pri ~emu su svi 
tekstovi jednako autenti~ni, bi}e deponovana u arhivama Generalnog Sekrtarijata Saveta 
Evropskih zajednica. Generalni sekretar }e poslati overen prepis Vladama svih Dr`ava 
ugovornica." 

u odnosu na Konvenciju o pristupanju od 1992. godine, u ~lanovima 3. i 7. te Konvencije, 
koji glase; 

 
"^lan 3. 
Generalni Sekretar Saveta Evropskih zajednica uputi}e overen prepis Konvencije o 

zakonu koji se primenjuje na ugovorne obaveze na danskom, holandskom, engleskom, 
francuskom, nema~kom, gr~kom, irskom i italijanskom jeziku Vladama Kraljevine [panije i 
Republike Portugalije." 

Tekst Konvencije o zakonu koji se primenjuje na ugovorne obaveze na portugalskom i 
{panskom jeziku nalazi se u prilozima I i II uz  tekst ove Konvencije. Tekstovi sa~injeni na 
portugalskom i {panskom jeziku smatra}e se autenti~nim pod istim uslovima kao i drugi 
tekstovi Konvencije o zakonu koji se primenjuje na ugovorne obaveze. 

 
"^lan 7.  
Ova Konvencija, sa~injena u jednom originalnom primerku na danskom, holandskom, 

engleskom, francuskom, nema~kom, gr~kom, irskom, italijanskom, portugalskom i {panskom 
jeziku, pri ~emu su svi tekstovi jednako autenti~ni, bi}e deponovana u arhivama Generalnog 
Sekrtarijata Saveta Evropskih zajednica. Generalni sekretar }e poslati overen prepis Vladama 
svih dr`ava ugovornica." 

u odnosu na Konvenciju o pristupanju od 1996. godine, u ~lanovima 4. i 8. te Konvencije, 
koji glase; 

 
"^lan 4. 
1. Generalni Sekretar Saveta Evropske unije uputi}e overen prepis Konvencije o zakonu 

koji se primenjuje na ugovorne obaveze na danskom, holandskom, engleskom, francuskom, 
nema~kom, irskom, italijanskom, {panskom i portugalskom jeziku Vladama Republike 
Austrije, Republike Finske i Kraljevine [vedske." 
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Ovaj Protokol sa~injen u jednom originalnom primerku na danskom, 

holandskom, engleskom, francuskom, nema~kom, gr~kom, irskom, 
italijanskom, portugalskom i {panskom jeziku, pri ~emu je svih deset tekstova 
podjednako autenti~no, bi}e deponovan u arhivama Generalnog 
Sekretarijata Saveta Evropskih zajednica. Generalni Sekretar }e poslati 
overenu kopiju njegovog teksta vladama svih dr`ava potpisnica. 

U potvrdu toga su potpisani, po{to su propisno na to ovla{}eni, 
potpisali ovaj Protokol. 
 

Sa~injeno u Briselu, devetnaestog dana decembra godine hiljadu 
devetsto osamdeset osme.  

Potpisi opunomo}enih predstavnika visokih strana ugovornica. 
 

ZAJEDNI^KA DEKLARACIJA 
 
Zajedni~ka Deklaracija 
 

Vlade Kraljevine Belgije, Kraljevine Danske, Savezne Republike 
Nema~ke, Gr~ke Republike, Kraljevine [panije, Francuske Republike, Irske, 
Italijanske Republike, Velikog Vojvodstva Luksemburg, Kraljevine 
Holandije, Portugalske Republike i Ujedinjenog Kraljevstva Velike Britanije 
i Severne Irske, 

                                                                                                                                     
2. Tekst Konvencije od 1980. godine, Konvencije od 1984. godine, Prvog Protokola od 

1988. godine, Drugog Protokola od 1988. godine i Konvencije od 1992. godine na finskom i 
{vedskom jeziku smatra}e se autenti~nim pod istim uslovima kao i drugi tekstovi Konvencije 
od 1980. godine, Konvencije od 1984. godine, Prvog Protokola od 1988. godine, Drugog 
Protokola od 1988. godine i Konvencije od 1992. godine. 

 
"^lan 8.  
Ova Konvencija, sa~injena u jednom originalnom primerku na danskom, holandskom, 

engleskom, finskom, francuskom, nema~kom, gr~kom, irskom, italijanskom, portugalskom, 
{panskom i {vedskom jeziku, pri ~emu je svih 12 tekstova jednako autenti~ni, bi}e deponovana 
u arhivama Generalnog Sekrtarijata Saveta Evropske unije. Generalni sekretar }e poslati 
overen prepis Vladama svih dr`ava ugovornica." 
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 Prilikom potpisivanja Prvog protokola o tuma~enju Konvencije o 
zakonu koji se primenjuje na ugovorne obaveze koja je otvorena za 
potpisivanje u Rimu 19. juna 1980. godine, od strane Suda pravde Evropskih 
zajednica, 

@ele}i da obezbede da se konvencija primenjuje na {to efikasniji i 
jednoobrazniji na~in, 

Izjavljuju da su spremne da  u saradnji sa Sudom pravde Evropskih 
Zajednica organizuju razmenu informacija o presudama koje su stekle 
pravosna`nost a donete su od strane sudova pomenutih u ~lanu 2. istog 
Protokola uz primenu odredaba Konvencije o zakonu koji se primenjuje na 
ugovorne obaveze. Ova razmena informacija obuhvati}e: 
- slanje Sudu Pravde presuda koje su doneli sudovi pomenuti u ~lanu 2. 

alineja (a) i zna~ajnih presuda koje su doneli sudovi pomenuti u ~lanu 2. 
alineja (b) od strane nadle`nih nacionalnih organa, 

- razvrstavanje i kori{}enje ovih presuda kao dokumentacije od strane 
Suda pravde, uklju~uju}i, ukoliko to bude potrebno, sastavljanje 
abstrakta, prevo|enje i objavljivanje presuda od naro~itog zna~aja, 

- obave{tanje nadle`nih nacionalnih organa Dr`ava ugovornica ovog 
Protokola, Komisije i Saveta Evropskih zajednica o tom dokumentaci-
onom materijalu od strane Suda pravde. 
U potvrdu toga su potpisani, po{to su propisno na to ovla{}eni, potpisali 

ovu Zajedni~ku Deklaraciju. 
 Sa~injeno u Briselu, devetnaestog dana decembra godine hiljadu 
devetsto osamdeset osme.  

Potpisi opunomo}enih predstavnika visokih strana ugovornica. 
 

Zajedni~ka Deklaracija  
 

Vlade Kraljevine Belgije, Kraljevine Danske, Savezne Republike 
Nema~ke, Gr~ke Republike, Kraljevine [panije, Francuske Republike, Irske, 
Italijanske Republike, Velikog Vojvodstva Luksemburg, Kraljevine 
Holandije, Portugalske Republike i Ujedinjenog Kraljevstva Velike Britanije 
i Severne Irske, 

Prilikom potpisivanja Prvog protokola o tuma~enju Konvencije o 
zakonu koji se primenjuje na ugovorne obaveze koja je otvorena za 
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potpisivanje u Rimu 19. juna 1980. godine, od strane Suda pravde Evropskih 
zajednica, 

Uzimaju}i u obzir Zajedni~ku Deklaraciju koja je prilo`ena uz 
Konvenciju o zakonu koji se primenjuje na ugovorne obaveze, 

@ele}i da obezbede da se konvencija primenjuje na {to efikasniji i 
jednoobrazniji na~in, 
 U `elji da spre~e da razlike u tuma~enju Konvencije na{kode njenom 
dejstvu na ujedna~avanje prava, 
 Izra`avaju mi{ljenje da bi svaka Dr`ava koja postane ~lanica 
Evropske Zajednice trebalo da pristupi ovom Protkolu.  
  

U potvrdu toga su potpisani, po{to su propisno na to ovla{}eni, 
potpisali ovu Zajedni~ku Deklaraciju. 
 

Sa~injeno u Briselu, devetnaestog dana decembra godine hiljadu 
devetsto osamdeset osme.  

Potpisi opunomo}enih predstavnika visokih strana ugovornica. 
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DRUGI PROTOKOL kojim se Sudu pravde Evropskih Zajednica  
poveravaju odre|ena ovla{}enja u tuma~enju Konvencije o zakonu  
koji se primenjuje na ugovorne obaveze otvorene za potpisivanje 

u Rimu 19. juna 1980. godine 

VISOKE STRANE UGOVORNICE UGOVORA O OSNIVANJU 
EVROPSKE EKONOMSKE ZAJEDNICE 
 

S obzirom da }e Konvencija o zakonu koji se primenjuje na ugovorne 
obaveze koja je otvorena za potisivanje u Rimu 19. juna 1980. godine, u 
daljem tekstu "Rimska Konvencija" stupiti na snagu nakon deponovanja 
sedmog instrumenta o ratifikaciji, prihvatanju ili odobravanju; 
 S obzirom da jednoobrazna primena pravila usvojenih u Rimskoj 
Konvenciji zahteva da se uspostavi mehanizam koji }e osigurati 
jednoobrazno tuma~enje i da, u tom cilju, treba poveriti odgovaraju}a 
ovla{}enja Sudu pravde Evropskih zajednica, ~ak i pre nego {to Rimska 
Konvencija stupi na snagu u odnosu na sve Dr`ave ~lanice Evropske 
ekonomske zajednice, 
 Odlu~ile su zaklju~e ovaj Protokol i u tom cilju su imenovale svoje 
opunomo}ene predstavnike: 
 Opunomo}eni predstavnici imenovani od strane Dr`ava ~lanica,  

Koji su se, nakon {to su se sastali u okviru Saveta Evropskih zajednica 
i razmenili svoje punomo}i, za koje je utvrdjeno da su autenti~ne i 
punova`ne, 
 
SAGLASILI O SLEDE]EM: 
 

^lan 1. 
 

Sud Pravde Evropskih Zajednica ima}e u odnosu na Rimsku 
Konvenciju nadle`nost koja mu je poverena Prvim Prokololom o tuma~enju 
od strane Suda Pravde Evropskih zajednica Konvencije o zakonu koji se 
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primenjuje na ugovorne obaveze, koja je otvorena za potpisivanje 19. juna 
1980. godine, zaklju~enim u Briselu dana 19. decembra 1988. godine. 
Primenjiva}e se Protokol o Statutu Suda Pravde Evropskih zajednica i 
Pravila postupka Suda pravde.  

Pravila postupka Suda pravde bi}e, po potrebi, prilago|ena i 
dopunjena u skladu sa ~lanom 188. Ugovora o osnivanju Evropske 
ekonomske zajednice. 
 

^lan 2.7 
  

Ovaj Protokol podle`e ratifikaciji od strane Dr`ava potpisnica. 
Instrumenti o ratifikaciji deponova}e se kod Generalnog sekretara Saveta 
Evropskih zajednica.  
 

^lan 3.8 

                                                      
7 Ratifikacija Konvencija o pristupanju je regulisana slede}im odredbama ovih 

konvencija: 
u odnosu na Konvenciju o pristupanju od 1984. godine, ~lanom 3. te Konvencije koji 

glasi: 
 
"^lan 3. 
Dr`ave potpisnice }e ratifikovati ovu Konvenciju. Instrumenti o ratifikaciji }e se 

deponovati kod Generalnog sekretara Saveta Evropskih zajednica." 
u odnosu na Konvenciju o pristupanju od 1992. godine, ~lanom 4. te konvencije koji glasi: 
 
"^lan 4. 
Dr`ave potpisnice }e ratifikovati ovu Konvenciju. Instrumenti o ratifikaciji }e se 

deponovati kod Generalnog sekretara Saveta Evropskih zajednica". 
u odnosu na Konvenciju o pristupanju od 1996. godine, ~lanom 5. te konvencije koji glasi: 
 
"^lan 5. 
Dr`ave potpisnice }e ratifikovati ovu Konvenciju. Instrumenti o ratifikaciji }e se 

deponovati kod Generalnog sekretara Saveta Evropske unije". 
8  Stupanje na snagu Konvencija o pristupanju regulisano je slede}im odredbama ovih 

Konvencija: 
u odnosu na Konvenciju o pristupanju od 1984. godine, ~lanom 4. te Konvencije koji glasi: 

 
"^lan 4. 
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Ovaj Protokol stupa na snagu prvog dana tre}eg meseca nakon 
deponovanja instrumenta o ratifikaciji od strane poslednje Dr`ave potpisnice 
koja obavi tu formalnost. 

 
^lan 4.9 

                                                                                                                                     
Ova Konvencija stupa na snagu izme|u dr`ava koje su je ratifikovale prvog dana tre}eg 

meseca nakon deponovanja poslednjeg instrumenta o ratifikaciji od strane Republike Gr~ke i 
sedam dr`ave koje su ratifikovale Konvenciju o zakonu koji se primenjuje na ugovorne 
obaveze. 

Ova Konvencija }e stupiti na snagu za svaku dr`avu ugovornicu koja je naknadno 
ratifikuje prvog dana tre}eg meseca nakon deponovanja njenog instrumenta o ratifikaciji". 

u odnosu na Konvenciju o pristupanju od 1992. godine, ~lanom 5. te Konvencije koji 
glasi; 

 
"^lan 5. 
Ova Konvencija stupa na snagu izme|u dr`ava koje su je ratifikovale prvog dana tre}eg 

meseca nakon deponovanja poslednjeg instrumenta o ratifikaciji od strane Kraljevine [panije 
ili Republike Portugalije i  jedne od dr`ava koje su ratifikovale Konvenciju o zakonu koji se 
primenjuje na ugovorne obaveze. 

Ova Konvencija }e stupiti na snagu za svaku dr`avu ugovornicu koja je naknadno 
ratifikuje prvog dana tre}eg meseca nakon deponovanja njenog instrumenta o ratifikaciji". 

u odnosu na Konvenciju o pristupanju od 1996. godine, ~lanom 6. te Konvencije koji 
glasi; 

 
"^lan 6. 
Ova Konvencija stupa na snagu izme|u dr`ava koje su je ratifikovale prvog dana tre}eg 

meseca nakon deponovanja poslednjeg instrumenta o ratifikaciji od strane Republike Austrije, 
Republike Finske ili Kraljevine [vedske i jedne od dr`ava koje su ratifikovale Konvenciju o 
zakonu koji se primenjuje na ugovorne obaveze. 

Ova Konvencija }e stupiti na snagu za svaku dr`avu ugovornicu koja je naknadno 
ratifikuje prvog dana tre}eg meseca nakon deponovanja njenog instrumenta o ratifikaciji". 

9 Ukazivanje na autenti~ne tekstove Konvencija o pristupanju mo`e se na}i u slede}im 
odredbama: 

u odnosu na Konvenciju o pristupanju od 1984. godine, u ~lanovima 2. i 6. te Konvencije, 
koji glase; 

 
"^lan 2. 
Generalni Sekretar Saveta Evropskih zajednica posla}e overen prepis Konvencije o 

zakonu koji se primenjuje na ugovorne obaveze na danskom, holandskom, engleskom, 
francuskom, nema~kom, irskom i italijanskom jeziku Vladi Republike Gr~ke". 
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Tekst Konvencije o zakonu koji se primenjuje na ugovorne obaveze na gr~kom jeziku 

prilo`en je tekstu ove Konvencije. Tekst na gr~koj jeziku smatra}e se autenti~nim pod istim 
uslovima kao i drugi tekstovi Konvencije o zakonu koji se primenjuje na ugovorne obaveze. 

 
"^lan 6.  
Ova Konvencija, sa~injena u jednom originalnom primerku na danskom, holandskom, 

engleskom, francuskom, nema~kom, gr~kom, irskom i italijanskom jeziku, pri ~emu su svi 
tekstovi jednako autenti~ni, bi}e deponovana u arhivama Generalnog Sekrtarijata Saveta 
Evropskih zajednica. Generalni sekretar }e poslati overen prepis Vladama svih Dr`ava 
ugovornica". 

u odnosu na Konvenciju o pristupanju od 1992. godine, u ~lanovima 3. i 7. te Konvencije, 
koji glase; 

 
"^lan 3. 
Generalni Sekretar Saveta Evropskih zajednica uputi}e overen prepis Konvencije o 

zakonu koji se primenjuje na ugovorne obaveze na danskom, holandskom, engleskom, 
francuskom, nema~kom, gr~kom, irskom i italijanskom jeziku Vladama Kraljevine [panije i 
Reublike Portugalije". 

Tekst Konvencije o zakonu koji se primenjuje na ugovorne obaveze na portugalskom i 
{panskom jeziku nalazi se u prilozima I i II uz  tekst ove Konvencije. Tekstovi sa~injeni na 
portugalskom i {panskom jeziku smatra}e se autenti~nim pod istim uslovima kao i drugi 
tekstovi Konvencije o zakonu koji se primenjuje na ugovorne obaveze. 

 
"^lan 7.  
Ova Konvencija, sa~injena u jednom originalnom primerku na danskom, holandskom, 

engleskom, francuskom, nema~kom, gr~kom, irskom, italijanskom, portugalskom i {panskom 
jeziku, pri ~emu su svi tekstovi jednako autenti~ni, bi}e deponovana u arhivama Generalnog 
Sekrtarijata Saveta Evropskih zajednica. Generalni sekretar }e poslati overen prepis Vladama 
svih dr`ava ugovornica".  

u odnosu na Konvenciju o pristupanju od 1996. godine, u ~lanovima 4. i 8. te Konvencije, 
koji glase; 

 
"^lan 4. 
1. Generalni Sekretar Saveta Evropske unije uputi}e overen prepis Konvencije o zakonu 

koji se primenjuje na ugovorne obaveze na danskom, holandskom, engleskom, francuskom, 
nema~kom, irskom, italijanskom, {panskom i portugalskom jeziku Vladama Republike 
Austrije, Republike Finske i Kraljevine [vedske".  

2. Tekst Konvencije od 1980. godine, Konvencije od 1984. godine, Prvog Protokola od 
1988. godine, Drugog Protokola od 1988. godine i Konvencije od 1992. godine na finskom i 
{vedskom jeziku smatra}e se autenti~nim pod istim uslovima kao i drugi tekstovi Konvencije 
od 1980. godine, Konvencije od 1984. godine, Prvog Protokola od 1988. godine, Drugog 
Protokola od 1988. godine i Konvencije od 1992. godine. 
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Ovaj Protokol sa~injen u jednom originalnom primerku na danskom, 
holandskom, engleskom, francuskom, nema~kom, gr~kom, irskom, 
italijanskom, portugalskom i {panskom jeziku, pri ~emu je svih deset tekstova 
podjednako autenti~no, bi}e deponovan u arhivama Generalnog 
Sekretarijata Saveta Evropskih zajednica. Generalni Sekretar }e poslati 
overenu kopiju njegovog teksta vladama svih dr`ava potpisnica. 

U potvrdu toga su potpisani, po{to su propisno na to ovla{}eni, 
potpisali ovaj Protokol. 

Sa~injeno u Briselu, devetnaestog dana decembra godine hiljadu 
devetsto osamdeset osme.  

Potpisi opunomo}enih predstavnika visokih strana ugovornica. 
 

Prevela: Prof. dr Maja Stanivukovi} 
                                                                                                                                     

 
"^lan 8.  
Ova Konvencija, sa~injena u jednom originalnom primerku na danskom, holandskom, 

engleskom, finskom, francuskom, nema~kom, gr~kom, irskom, italijanskom, portugalskom, 
{panskom i {vedskom jeziku, pri ~emu je svih 12 tekstova jednako autenti~ni, bi}e deponovana 
u arhivama Generalnog Sekrtarijata Saveta Evropske Unije. Generalni sekretar }e poslati 
overen prepis Vladama svih dr`ava ugovornica". 

 




